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“EN RELACIÓ  
AMB LA LLENGUA 
HE ESTAT UN 
OPTIMISTA 
TÀCTIC”

Albert Jané
Escriptor, traductor i lingüista

dagog Joan Triadú i també d’en Ramon 
Aramon i Serra, filòleg que va presidir 
l’Institut d’Estudis Catalans. Durant 
anys, de fet, ell va ser l’Institut. 

Vostè no va arribar a ser membre de 
l’IEC fins al 2000, quan ja estava a punt 
de fer 70 anys. 
A l’Institut d’Estudis Catalans hi ha 
gent amb un gran currículum acadè-
mic. La majoria provenen del món de la 
universitat. Jo no hi he tingut gaire re-
lació, amb l’acadèmia. Vaig estudiar pe-
ritatge mercantil i als 16 anys vaig en-
trar a treballar al Banc Hispanoameri-
cà, que ja no existeix. 

En comptes de tenir un currículum 
acadèmic que precedís una gran gesta, 
vostè va començar a escriure i a impar-
tir classes de català en una època molt 
delicada per a la llengua. 
A partir dels anys 60 vaig anar agafant 
els encàrrecs que em feien. Però 
abans, mentre treballava al banc, em 
vaig formar en francès i en anglès. 
Quan sortia de l’oficina me n’anava a 
l’acadèmia a aprendre les llengües que 
vaig acabar traduint. I el 1958 vaig co-
mençar a fer classes de català a gent de 
tota mena en centres excursionistes i 
parroquials. 

Eren anys de persecució de la llengua. 
Durant el franquisme parlava en català 
amb tothom: no m’havia d’amagar de 
res. La persecució del règim contra el ca-
talà va ser peculiar i dissimulada. Les 
classes de català que feia no eren exacta-
ment clandestines, sinó no autoritzades. 
Com que mai vaig demanar permís per 
fer-ne, no me les van denegar. 

Tot això passava fora de la seva jorna-
da laboral al banc. Quin ambient hi ha-
via, a l’oficina? 
Recordo que s’hi parlava força d’es-
ports. Als joves els agradava comentar 
les aventures galants, si en tenien. En 
aquella època jo practicava atletisme. 
Vaig ser un bon corredor de fons. Re-
cordo les curses de 5.000 metres a l’es-
tadi de Montjuïc. 

Després es va acabar convertint en cor-
redor de fons del català. 
Primer corria a la pista d’atletisme. Des-
prés he estat una mena de corredor de 
fons de les paraules, sí. He anat fent de 
mica en mica, treballant cada dia. 

També ha estat un gran excursionista. 
Era un bon caminador. Vaig començar 
a fer excursions als 19 o 20 anys, quan 
no tenia diners. He passat moltes nits 
en barraques de carboners al Montseny: 
me les coneixia totes. 

Encara que fos més de muntanya que 
de mar, es va criar a Barcelona. 
Els meus pares eren de Sant Vicenç de 
Castellet, però quan es van casar van 
anar a viure a Barcelona. Vaig ser el pe-
tit de tres germans i soc l’únic que que-
da. Primer vivíem al carrer Rosselló, 
cantonada Padilla. Pocs mesos després 
que jo nasqués ens vam traslladar a Ro-
ger de Flor, cantonada Rosselló. 

El seu pare era barber. 
Sí, era barber d’ofici. L’any 1931 va en-
trar d’escrivent a l’Ajuntament. Quan 
va acabar la guerra el van depurar i vam 
passar molta gana, a casa. Al cap d’uns 
mesos el van tornar a agafar i va treba-
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llar a l’Ajuntament fins que es va jubi-
lar. El pare havia estat secretari de l’Ate-
neu Enciclopèdic Popular. 

Entre els seus amics hi havia Salvador 
Seguí, el Noi del Sucre. 
I tant! Hi ha una història molt bonica 
sobre en Seguí. Una vegada el pare se’l 
va trobar i li va dir que li agradaria que 
anés a fer una conferència a l’Ateneu 
Enciclopèdic Popular, però no per par-
lar de sindicalisme, que era el seu tema, 
sinó de filosofia. En Seguí li va dir que sí, 
però no va poder ser perquè el van ma-
tar al cap de pocs dies. 

La seva mare treballava? 
La mare s’ocupava de nosaltres... En 
aquella època era bastant corrent que 
fos així. 

Què recorda de la Barcelona d’abans de 
la guerra? 
Recordo els focs de Sant Joan, que van 
durar fins als anys 50, quan els van pro-
hibir. I també que abans de la guerra ju-
gàvem a pilota al carrer. Com que pas-
saven pocs vehicles, quan se n’acosta-
va algun cridàvem “cotxe! cotxe!”, aga-
fàvem la pilota i ens aturàvem un 

Fa tres anys i mig que Albert Jané 
(Barcelona, 1930) va haver de deixar el 
pis on havia viscut fins llavors. Amb 90 
anys fets, es va convertir en un resi-
dent més del centre geriàtric Olimpo 
de Santa Coloma de Gramenet, tot i 
que va ser incapaç de limitar-se a des-
cansar com la majoria de companys i 
va continuar fent el mateix de sempre: 
escriure i traduir. Cada mes, Jané en-
via a una cinquantena d’amics els con-
tes i poemes que, ara que no té ordina-
dor, es veu obligat a escriure a mà. Aca-
ba d’arribar a les llibreries Qui és 
aquest Barrufet? (Editorial Base) i ja té 
una nova traducció a punt, La família 
pirata 2, per a Cavall Fort, revista que 
va dirigir durant anys i amb la qual ha 
estat vinculat des del 1961. 

Jané ha estat un treballador constant 
i infatigable de la llengua catalana: l’ha 
ensenyat quan es perseguia (i més en-
davant), l’ha conreat durant dècades i 
l’ha endreçat a través de gramàtiques i 
diccionaris. Veure’l arribar amb el ca-
minador que l’acompanya d’un temps 
ençà, mig doblegat per culpa del pas del 
temps, impressiona. Però el motiu de la 
trobada no té a veure amb la salut, sinó 
amb l’última fita que ha aconseguit: el 
56è Premi d’Honor de les Lletres Cata-
lanes, guardó que atorga anualment 
Òmnium Cultural i que està dotat amb 
20.000 euros. 

El 17 de juny rebrà el Premi d’Honor al 
Palau de la Música Catalana. Segur que 
ja té el discurs a punt, oi? 
Naturalment. Serà un discurs sobre 
llengua i literatura, en el qual evocaré 
també algunes figures que han estat im-
portants per a mi. Parlaré del crític i pe-
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moment fins que ja no hi havia perill. 
Vaig aprendre a llegir i escriure abans 
de la guerra en una escola particular. 

A casa tenien una bona biblioteca. Tinc 
entès que el seu pare comprava força 
llibres de segona mà. 
Els meus gustos eren molt diversos: vaig 
passar de llegir els còmics que comprà-
vem al quiosc a llegir Jules Verne, Ale-
xandre Dumas, Emilio Salgari i Charles 
Dickens. El seu David Copperfield em va 
emocionar molt. 

Els llegia en català o en castellà? 
Si teníem la sort de tenir el llibre en ca-
talà, el llegia en català. 

Ha signat més de 200 traduccions d’au-
tors com Dahl, Rodari, els germans 
Grimm i Andersen. Així els nens i nenes 
els han pogut llegir en català. 
Va ser una de les idees que va guiar Ca-
vall Fort des del principi i més endavant 
vam fer una feina similar traduint dià-
legs per a pel·lícules que passaven a TV3. 

A vostè li devem Tintín i el temple del 
sol, Tintín i el llac dels taurons i Viatge 
a Melònia, entre molts altres títols. 

Viatge a Melònia era una versió de La 
tempesta de Shakespeare, oi? 

Sí. Va ser una de les meves pel·lícules 
preferides quan era petit. Li volia do-
nar les gràcies per haver-la traduït. 
No es mereixen! 

Una de les seves creacions més cèlebres 
ha estat la paraula barrufet per desig-
nar els follets blaus del bosc dels àl-
bums de Peyo. 
La paraula no és meva, això ja ho deveu 
saber. 

Vol dir dimoni en mallorquí, oi? Trobo 
que és un gest molt propi de vostè: va 
batejar els barrufets amb una paraula 
que ja existia, per demostrar una vega-
da més la riquesa del català. 
El meu pare admirava molt un escrip-
tor i periodista mallorquí que es deia 
Gabriel Alomar. Com que era d’es-
querres i revolucionari, els conserva-
dors li deien el barrufet com a sinònim 
de dimoni. Quan vaig fer la primera 
traducció dels Barrufets el 1967 em va 
venir al cap aquesta paraula. No va ser 
pel dimoni, sinó perquè em sembla 
molt eufònica. 

Va publicar la primera gramàtica, Sig-
ne, el 1962. 
En vaig acabar fent tres més. L’última, 
Gramàtica catalana, va aparèixer per 
entregues el 1968, a l’editorial Salvat. És 
un cas únic en la història, això de publi-
car una gramàtica per fascicles. Va co-
mençar a sortir poc després que n’ha-
gués escrit els primers capítols. 

Si repassem la història cultural cata-
lana dels anys 60 veiem que hi va ha-
ver molts projectes que van començar 
amb molt de voluntarisme, sense una 
perspectiva de futur clara, però que 
han aguantat fins ara. Penso en En-
ciclopèdia Catalana i en Edicions 62. 
Hi ha un llibre fonamental que en par-
la, Seixantisme, de Marta Vallverdú 
[L’Avenç, 2023]. Al començament 
dels anys 60, a Catalunya, es van enge-
gar tot un seguit de projectes que han 
acabat sent molt importants per a la 
llengua. No només Enciclopèdia, que 
de seguida va passar per moments 
complicats: també revistes com Serra 
d’Or i Cavall Fort. 

Va estar vinculat amb Cavall Fort des 
del primer número. 

Primer en vaig ser redactor [1963-1979] 
i, més endavant, director [1979-1997]. 
Des que em vaig jubilar, sempre que 
m’han fet algun encàrrec l’he acceptat. 

En aquells moments ja escrivia? 
 Sí, escrivia poemes, sobretot. M’hi vaig 
posar als anys 50. 

Encara deuen ser inèdits. 
Molts d’ells, sí. Mai no m’he preocupat 
de portar cap llibre meu a un editor. 

Això fa que, a hores d’ara, la seva face-
ta creativa sigui menys coneguda que la 
de traductor o lingüista. 
Quan vaig haver de deixar l’estudi del 
carrer Fontanella perquè ja no em podia 
valdre, vaig acabar deixant tots els meus 
papers a l’Institut d’Estudis Catalans. 
Abans d’això, l’Oriol Ponsatí-Murlà, 
d’Edicions de la Ela Geminada, em va 
publicar un llibre que havia estat escri-
vint durant els últims deu o quinze anys. 

Era Calidoscopi informal, el seu debut 
com a novel·lista, que va arribar el 
2017, quan tenia 87 anys. Té gairebé 
1.500 pàgines i és ple d’humor! 
He anat complint amb els encàrrecs que 
em demanaven, però a l’hora d’escriu-
re el que jo volia he treballat des de la 
llibertat i la desinhibició més absolutes. 

Ha estat un acadèmic de la llengua amb 
ganes de divertir-se. 
Totalment. Quan feia gramàtiques, ar-
ticles sobre llengua i a l’Institut, era ri-
gorós i anava amb molt de compte. Als 
meus relats i poemes no he volgut po-
sar-me cap limitació. 

Calidoscopi informal s’havia de dir 
L’aplec del Remei. És un llibre amb mol-
tíssims personatges. No sembla obra 
d’un autor solitari. 
És que no ho he estat mai. Jo tenia for-
ça vida social. Des de molt jove em vaig 
acostumar a sopar fora de casa, era un 
gran noctàmbul. En un bar del carrer 
Ferran, Can Furriols –que ja no exis-
teix–, em trobava amb amics com en Jo-
an Agut, que va ser editor i novel·lista, 
i en Jordi Vila, exdiputat de Convergèn-
cia. Després de sopar anàvem a prendre 
una copa en bars de per allà, com L’As-
censor i El Paraigua. 

Al llibre d’homenatge El barrufet gra-
màtic (Base, 2020) el va elogiar fins i tot 
el president Pujol. 
A en Jordi Pujol el vaig conèixer abans 
de ser president. Quan va ser president 
el vaig tractar bastant. I després tam-
bé. Hi he tingut molt bona relació. No 
em sap gens de greu dir que sempre el 
vaig votar. En Jordi Pujol sempre va ser 
la meva opció. 

Rebrà el Premi d’Honor de les Lletres 
Catalanes en un moment en què l’ús del 
català retrocedeix. 
Actualment visc bastant aïllat i l’únic 
que sé m’arriba a través dels dos diaris 
que llegeixo, El Punt Avui i l’Ara. El que 
hi llegeixo és força pessimista. 

Vostè, que va començar a escriure i tra-
duir en anys molt delicats per a la llen-
gua, deu haver estat un gran optimista. 
Un gran optimista no. He estat un op-
timista tàctic.-

PERE VIRGILI

“La persecució del règim 
contra el català va ser 
peculiar i dissimulada“

“A l’hora d’escriure el que jo volia 
he treballat des de la llibertat i la 
desinhibició més absolutes”

“Quan va acabar la guerra vam passar 
molta gana, a casa, després que 
depuressin el pare de l’Ajuntament“


